DXREELEFEXNE

[FER] TRNMAERETA, ZERNBICHT.

[Z=r3FAR] [ AERE (SUEFHD, FERINIAHILH.
[SHRFPIFEAR] TROIACEAT, RERINEISHE.

UFMEAR] “AATFIET A, RASIRNIBEFIET.
[IRIFEAR] T FNEIFHTA, LA HER(.

[HIFEAR] BB E SR : “NEHITEAIA, RFREHIE;
[REERFEAR] RNAEHIEAN, REHEAHRNE.

[ZEEAR]T 71 I

[FGEFEAR] “RINAZETFETA, 2158 2 #WITER.

BEiEAR] RMIAZEFIEA, RERITZFHIE,

[HMRFEAX] “TEFHEA, RASZHIE.

[KJV] Judge not, that ye be not judged.

[NIV] "Do not judge, or you too will be judged.

[BBE] Be not judges of others, and you will not be judged.
[ASV] Judge not, that ye be not judged.
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[F&AR] BARINTEMRFLEA, Lo EEHIRHE; RNAMAERELAN, LRt AESR
BN

[Z=FAK] AARNB A 2ENRE, thbEAWLH; RITBHAERERA, it E
BN

[EFRFIFER] BARNEHFLEA, b ERESIRE; RIAFAERERA, LR 4AE
FRERIRAT.

CEEAR] (RINVEREFIETA, b BEREFIE; RINATAREGEAN, boRBEREE.
[IRAREAR] B, RIVEHITETA, HZREREEEN; RINATAEHEKE, HHEERF
HEERERR

[SHRFEARIEAARNBH2REMITRIA, B SESEHEHEHIT; RINBAFTAREREERA,
EREHEE.

UREZRFEAR] EAFRIMNEERITA; AREEHFATR]: RNEGLASREEAN; ABES
HLEREER]

(SRR T /REMAGLA . MRITRINZE RUAFEREA. WILETRIZ.

CEXGEIEAR] EARMNA T atmETET A, hZREGOTE; RINATLAERE88A, LER
HELLR]

Hﬂilﬂl



BEEAR] AARNBA KA, RINMBEZHLAFE. RIATLAREESRA, HEH
HZRFE%MMO
(%AwﬁlthMﬁHZEEﬂ%%A,EE&HE#%%%ﬁWﬁHZRE%EA,%
AL AR REEERA.

[KJV] For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with what measure ye
mete, it shall be measured to you again

[NIV]) For in the same way you judge others, you will be judged, and with the measure
you use, it will be measured to you

[BBE] For as you have been judging, so you will be judged, and with your measure will
it be measured to you

[ASV] For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with what measure ye

mete, it shall be measured unto you

3
[FEaX] ATLABRRFELRPER, M EECRPERAKRE?
[Z1EAR] AAFERRBRRPIR (REXERRE), ANERESRFAZAKE?
[SfRPIFER] ATAFBRREARPHUKE, FRERECRPIRARLE?
[FER] AT AERRBERRFPOKRE, AFERECRFAEKRE?
[MRFEKR] RATAREBRREARFIKRE, DA EBCRPBIRER?
[HRIFER] AT AREBERBERRPHARE, 2T BSRPAIRTER?
[REBEFXR] RATAERREARTVER, BFAAEECRPBRARR?
[3EAK] HARNRABEPBET. MARESHPRBRAFE,
CHIXGEER] RATAEREARENAKE, AREEEECRENREARRE?
[ESER] AT ARRABRAFAFRPHOARRE, MIESRPHIRRETERRE ?
[HRIFEAR] “RATLAREBRNRRAFRENARE, AFESBERPIIRTER?
[KJV] And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but considerest
not the beam that is in thine own eye?
[NIV] "Why do you look at the speck of sawdust in your brother's eye and pay no attention
to the plank in your own eye?
[BBE] And why do you take note of the grain of dust in your brother's eye, but take
no note of the bit of wood which is in your eye?
[ASV] And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but considerest

not the beam that is in thine own eye?

4
[FEAX] RECRPBERAK, BREXNRBLIR: “BREERRFHIFR e?
[ FEAK] B! (RECIRFERK, BrEMRBLN: [ FHREIERRPEIFR ] R?



[SRFPIFER] (REEXRBLY: [ SBRMNRIRPEEARE | B? MIRESRPIANERAKR!
FrEAR] (RECIRPAERK, Brextmiiil: LHRRERIRPOAKRE -2

CIRRIER] (RERPAKXRE, BReXHRIGELN: ERREERRPAARRE] 1?2
[HRIFR] REARBAREBCRY, XEAIXMHLR: ULERBRERRPAARZEY
URERIFAR] (RIRPARK, BRextHmil, iHRERERRPNERR?

[3EAR]) REFERK, ALERLFE. SREREBPZETFF,

GXGEFEAR ] SE X iR, BARECREARAK, XNEREX B ILHEKRERIREAARE
We ?

[BEFEAR] 5, (REAREXMRAILEHER: iLHRBRIRPHOARBEL R, MIRRPEAF—IRX
e ?

[HRIFEAR] RERPBKRE, BREMRALHEN: EHREFRRPROARZIEY

[KJV]) Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of thine eye;
and, behold, a beam is in thine own eye?

[NIV] How can you say to your brother, 'Let me take the speck out of your eye, ' when
all the time there is a plank in your own eye?

[BBE] Or how will you say to your brother, Let me take out the grain of dust from your
eye, when you yourself have a bit of wood in your eye?

[ASV]) Or how wilt thou say to thy brother, Let me cast out the mote out of thine eye;

and lo, the beam is in thine own eye?
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[FIEX] FXBERENA! EEEBCRPHRAK, REAEEEFE, ZERBILRFBH
Rl

[FER] AEEM! ENRBCRFERERK, REFEFEFE, MREBEILRFBEER.
[EFRFIFER] BREAZIAR, STMRERPEIFRAIE, RERFERFE, TUANIRELR
PEIERE.

[EEAR] AEFW! FRRRRIRPIIRAK, ARLUIEGTEE, EREFARFIKE.
[HRFAR]RRXAZBRA, FRIRRPEOKRRBE, TEBEFEEFLRESLRFHARBH

.
[SRFER] RRXAEFI! EREECRPKRE, iILLEWRE, TEFELBRRPHIAKRRE
g !

CREEHIFAR] EBROA! REZXERRPHORK, XAFEE, ZEERBARPHER.
[3EAR] EETF. RERBPZRAR, AHUTR UERBEPZETH,

[ESGEEAR]) (R BT, LREECRENZARIE! RERTERGEE, RiFFLRE
HIZRE

BEEAR] BEAW, TAFRRPMERR, RERFTEHSEE, NEERDLBRPHIKRE.
CRRFAR] AETW! SRMERIRPIRE, REBEERFRERLERENAKBIE, ”



[KJV] Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou
see clearly to cast out the mote out of thy brother's eye.

[NIV]) You hypocrite, first take the plank out of your own eye, and then you will see
clearly to remove the speck from your brother's eye.

[BBE] You false one, first take out the bit of wood from your eye, then will you see
clearly to take out the grain of dust from your brother's eye.

[ASV] Thou hypocrite, cast out first the beam out of thine own eye; and then shalt thou

see clearly to cast out the mote out of thy brother's eye.
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[FMEXINZEREYELN, UARIRRNNEHREETER, DAEERE TR, #213RkBR IR, ]
[ZFEAR] T RIBEYETN, BBV EERER, DHERMERETE, NEEX
B RAT. ]

[S#RFIFER] [ FEREMSLIN, BAERRINTNEHREERRL, TAENIBEIRERIAER
T, #ERmEEER. ]

UHnEAR ] NEIEEWSRI, BAZRRNNVBHRELIED, REE(REESRERE, XiEd
SKRIRME R

CRRIER] [ FERBENREEZSLN, EINISELLRRRN]; FMEBBRNSGE, Bl
KRB ISERKT. |

[HRFER] FRIEENSN, BAEILBRERER, BARSITRREREER, mMANSE
3k, EPRII1IEMRE.

[URFEEFAR] A2 EE ST, BAERRMINETR, ZEMER, TRMERT, T2%d
SRIZRAIWE

[CIBA]) 7NAEMFR. ZUBKRER, BEE . FBEmER,

[FrOBIEAR] “NEZWENRASNR, UAZLBKREEREER, REEMAMTI2REE,

WEgd kR (REEIEE “WH.) R’il. (XTEFAEREXIFZ: (1) “TEEZHERN
FABM”, 2) “UAERBHREERERT, (3) “EENRMEREEN”, (4) “BfilEidk
BRI, (3) F1 (4) AARIEIEE (1) #1 (2). BEFHIEY, XTARERAARIBN
XECHIzEH (B) A-B-B’ -A’ ), ®a2l, (1) f (4) 22—, (2) # 3) 2F—xF, P
Fa ko)

[ESIER] RNTAEEEYSET, BAZRFNAREREER, HEN MK THRE, m
N EE T R AAR 1R T

[HRIFEAR] “TELRRENOEZDSLN. TEREHRINGHE. SN TEK, REKRRGIR
i1, ”

[KJV] Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before
swine, lest they trample them under their feet, and turn again and rend you

[NIV] "Do not give dogs what is sacred; do not throw your pearls to pigs. |f you do,



they may trample them under their feet, and turn and tear you to pieces

[BBE] Do not give that which is holy to the dogs, or put your jewels before pigs, for
fear that they will be crushed under foot by the pigs whose attack will then be made
against you.

[ASV] Give not that which is holy unto the dogs, neither cast your pearls before the

swine, lest haply they trample them under their feet, and turn and rend you
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[FEAR]Y [RNK, MBERN; Fx, HIFW; T, MERNF.

[ZrFERYT#K, MBHRN; Fx, I W; T, MERNFT.

[SHRPIFAR] K, SERN); Tk, BMkE; 81, HERIF

CEnEAR ] RI14K, MARN11; Fik, I W; AN, MeERIIF].

CERACIEAR]D TRMAK, ®MGE; JFik, LB 8071, MERNFAT.

[HRFEKR] LK, ©BEG; Sy, ©8HR; TR, LEmFr.

URERIFAR] RI14K, RGIRA07; SHRREERE; MRS IR(IIAT:

[SEA] KNF/R. FMiEZ . ANINAREBZ.

CERIGEEAR]D “#sk, RG], F4k, RIORKE; &7, AR NHFT.

[BEEA] RI1K, LERMRAN; R4k, ©2RE; /16, 2SN,

CHRRZFEAR] “RIN1#K, wBE;RI1FK, LaekE; RI1E07, MmaARIET .
[KJV] Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be
opened unto you:

[NIV] "Ask and it will be given to you; seek and you will find; knock and the door wil |
be opened to you

[BBE] Make a request, and it will be answered; what you are searching for you wil | get;
give the sign, and the door will be open to you:

[ASV] Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be

opened unto you:

[FI&AR] EALFKE, BSE; T, MIN; WM, #medHAl.
(%KY EANATKRE, BEE; MBI, BIH; BN, meeIril
[SiRkPIFER] BRANKE, #EE; S, BMikE; S8, metir.

CEEAR] EATKAIRGSE, SHRBRIH, Iamedril.

[EAREAR] EASATKRE, BEE; Sy, mikE; S8, MsHFT.
[SRIFEAR] BAMNATKRE, —E5E; S, LE%W; W, LBl
[REFHIFAR] EANLZIKNMSE; LEFHBRKE; LEWH, e il ]
[3EAK] HMkESHE, IFEH, NEFH.



(FGEEAR] EANEHKRE, #MEE; S, kE; S8, et
[BEEAX] EANLEKE, R BE; e, mek®; &, mesibst.

[HRFER] BATERENRK, ©eeB3; I, LBFK; &, NHMKH.

[KJV] For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that
knocketh it shall be opened.

[NIV] For everyone who asks receives; the one who seeks finds; and to the one who knocks,
the door will be opened.

[BBE] Because to everyone who makes a request, it will be given; and he who is searching
will get his desire, and to him who gives the sign, the door will be open

[ASV] for every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that
knocketh it shall be opened.

[FEAR] RITPEIEFILFKG, REMALTE?

[Z=r-iEAR) SER(ITPIE, EARBESILFRY, Rzhibaskk?

[SfRFPIFEAR] (RITPEIBHAAN, ILFEMEKY, RIEALIEHLMEIE?

CFEAR] ROTPE—NA, ILFEBEY, Réeia%k;

[MRFER] RSP EE, LFERE, AMEALSM?

[ HRIFAR] RIMERER, ESTEILFEHRSMAS,

[URFEEFEAR] RINB—1NBILFKGE, REtaLTE?

[3EAK] REFABFFRFM T A,

CEGEEAR] “siFE X4, RINFEEWMNAN, ILFEH, Rmattaskie?

[BEEA] 5&, RINFPEEMAN, ILFEibKE, Rmathakie?

[HRFEAR] ZERRMNBLFIRIREANG, MEIR(1GMALG?

[KJV] Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him a stone?
[NIV]) "Which of you, if your son asks for bread, will give him a stone?

[BBE] Or which of you, if his son makes a request for bread, will give him a stone?
[ASV] Or what man is there of you, who, if his son shall ask him for a loaf, will give

him a stone;
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[(FI&K] K&, RiGtbiele?

[ZF=FEK] k&, RATGHEEYE?
[SiRPIFEAR] 2 KE, RILiLERTE?
[(FhEAR] Ef, RiGtekele?

[HRIFER] 28, AEdeGEH?
[HRIFR] ZERGHEIETE?



[REHIFAK] k&, REMEE? |

[ZIEAR] KEmF i T,

[FNGEEAR]Y XEE, LTER, Rmafiielk?

[BSIEAR] sEKE, RMmGthiele?

[HRIFXR] E=MEEE, (RMISHBHEFRIEE?

[KJV]) Or if he ask a fish, will he give him a serpent?

[NIV) Or if he asks for a fish, will give him a snake?

[BBE] Or if he makes a request for a fish, will give him a snake?

[ASV]) or if he shall ask for a fish, will give him a serpent?
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[FE&X] RNEBANET, SEFEEFFRALL/LZ, [AFRNERENR, EXEREFRAS
KA RIS ?

[ZF=FEAR] RNBARTEN, HRAMEZFIAMRNILE, MREMNIXEXR LR, EXE
BEFR R RHRIAA?

[SRPIFER] RNBARY, SARSEFERASMRNILE, MREINIERXENR, EXE
ERFRGEKAARIAA?

CEEAR] RNEBAME, SEMERFRALL)LE, [MRRINIERENR, HEFEILEFRA
546K A MD 2

CRAER] RITR2RIBE, EREEFRALBCHI/ILE, RMNEXLHRXFETEZLT R
G R AT KRB AL ?

[HRIFER] RNEATEF, TESBEFNARASR/ILE; RNHUXR, TESBEFNARASLSRR
HATKAYA RS ?

[AREFRIFAR] RINAATE, SAMEEFFRARI/ILEL, MRAENERLNR, ETEEEL
FRAGKMIIAL?

[33EK] REETE. BMHAURYITF ARERXZR. ETNENLUEITRZEF.
[HFONGEEAR ] RAIBMEIE, LESEFRAES/LL, MURARIMNERLEMRE? thEELFR
AGSE KA T 7

[BSEAXR] RNAATE, HEMERFNRAESFRNNILE, AIRRMNERXRZR, STER
FRIGSRMEI A ?

UHRFER] RINAATEF, =EMEFFNEECH/LR, EfRFRNHRR, ETNEERTEF
HIZR A G 2e AR e a) AT sk RO A RS ?

[KJV] If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children, how much
more shall your Father which is in heaven give good things to them that ask him?
[NIV]) If you, then, though you are evil, know how to give good gifts to your children,
how much more will your Father in heaven give good gifts to those who ask him!

[BBE] If you, then, being evil, are able to give good things to your children, how much



more will your Father in heaven give good things to those who make requests to him?
[ASV] If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children, how much

more shall your Father who is in heaven give good things to them that ask him?
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[F&A] AL, ZiRfAE, FNBEANEHMHRN], RITEEEEFA, BAXMIRZENE
HMeyEE. |

[ZFER] ATRAE, RNBEABEGERN, RItREREGFEI], FAXmEREM
FTHIRRE. |

[ SiRPIFEAR] TR, RINNEEABERERN, RITBEEEETAN: IMERZENHS
ANBIER B,

CEEAR] FrLd, RMNBEAEEFRN, RNEEERFA, XREENMKHNEN.
[FHRFEAR] FMNEANANEHEFR, BSEFHFAIAN; XMBERZEEMAMBNFEX .
[SREFEAR] RNHBABEHFRN, MAZEHEFAN; X2EEMTHBZEI.
[REZBFEAR] MUALRAE, RNEEABEFERN; RNEEEHEFA. @EMALHN, W
=5,

[ZEBAR) M AGfEiES . TFENEREA. tEEES KM,

CHESGEEAR] “BLl, TR AE, RINEEABENFHRN], RINHBEENFHA, EAX
MERENMTMNHT.”

[EEEAR] L, FLRMNEBEANAGRINMAY, RNEZERELAM: EEMEMBETILL.
CRREFAR] “URINBEANAB L FHEN, RINMESEENFIA. XMEERMTHMTHE
. 7

[KJV] Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even

et

so to them: for this is the law and the prophets.

[NIV] So in everything, do to others what you would have them do to you, for this sums
up the Law and the Prophets.

[BBE] All those things, then, which you would have men do to you, even so do you to
them: because this is the law and the prophets.

[ASV]) All things therefore whatsoever ye would that men should do unto you, even so
do ye also unto them: for this is the law and the prophets.
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[FER]RMNETHE]. BASIZIRTE, BIIREN, BEAM, HEHAEE;

(2 ER) TRMEEHE]. BASIRIRTE, BIIREN, BEAERAR, MHEEMNEZ;
[EfRFIFEAR] TRMNEHAETHN; BASIBIRTH, BiTE, PEE (AhsE: BAHSIEIRK
THIERERIAN 3E4), HEMEMAS;

CFHEAR] “RIMNAHEET], BASIBRTHIIIREN, B, HEMAEE;



[IRFER] TRMNZNETHE; BARBERTHIIRERN, BEFEN, BEXAREN
AR%.

[ HRFER] RNEHEEN], BRABERTHINIEX, BEH, EXRBENALS;
UREEFAR] RNEHEE]: BATBIRTH, NEEM, BERH, EENAZZH;
[EAR] SAE] HilmMzTHE, HiJWE, HBEBE. AZEX.

[FNGBIEAR] (7: 13-27 IANKEEBREIN T 5: 3-16, HRGTEA “Wh=xEiII” 5-7F.)
“RMNZEHE], RABRERTHIIZIEEN, BEFET /), HEMARE;

[ESFEXR] RNENEN#HE, BATEITMRBSAELT; BEFZHANBEFREZE.
[HERZFEAR] “RITAEITHER! 5IAERETHITRIEME, Bl &, —KBEAEER
B3E

[KJV] Enter ye in at the strait gate: for wide is the gate, and broad is the way, that
|leadeth to destruction, and many there be which go in thereat:

[NIV] "Enter through the narrow gate. For wide is the gate and broad is the road that
leads to destruction, and many enter through it.

[BBE] Go in by the narrow door; for wide is the door and open is the way which goes
to destruction, and great numbers go in by it.

[ASV] Enter ye in by the narrow gate: for wide is the gate, and broad is the way, that

leadeth to destruction, and many are they that enter in thereby.
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[(F&EAR] 512KkE, AIIRER, B2/, HENAED.]

[ZFAK] 518 %4, BINEER, MBIk, FREEHHELD. ]

[SfRPIFAR] FAASIEIE N, BE, BRKE (BhE: BEASIREarIBREEE XIkRE),
HRENAL.]

UEnEAR] B2 Ear2E/R, B2, HENABL.

[MFER] BBEEEGFHATZZLE, BEZAME, KEMARD.]

[HAFER] BBERERMNED, B, RBBNABD,

[UREEIFAR] GRBKER, NEFEW, BE0H, REHWAZRLH.

[ZEEA]) simcEdE,. HiNwE, HRMIER, SEE.

CHGEEAR] BBEESHNIIRZLKE, BEZAEIR (FIRERXBHEENER, RE
fEiA “BE”. S HAREIKE.), KERMARD.”

[BSEX] BEANEGHINRZLE, BEZAKR! HKIEEHWANHLS.

[HRIFEAR] BEBFEESHNIZRBANE, BERLMIEBIK, KBEHNAEZRLZXD, ”
[KJV] Because strait is the gate, and narrow is the way, which leadeth unto |ife, and
few there be that find it.

[NIV] But small is the gate and narrow the road that leads to |life, and only a few find
it.



[BBE] For narrow is the door and hard the road to life, and only a small number make
discovery of it.

[ASV] For narrow is the gate, and straitened the way, that leadeth unto |ife, and few
are they that find it.
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[FEAR] [RMNZERHGERER. GNARITXEX, PEREFR, EEANRZENIR.
[2riFAR) [ ZRMHREM. WNEERFENMNL, BRMNXEkR, EEANRZENIR.
[S#RFIFER][RNETIEIERGEANMSA; BRHAZRIMTXEkR, FTHEGE, EEANIH
AR,

[EMEAR] “RhfRE! MKEFRBRNESS, ERANRERFIIR.
CERIEAR D TRMNZR BRI IRBRITEAT, SPRBRGSE, EEANRXIRAISIR.
[HRFER] RINTBRG R, 15 RIMEE, BEEFEIMEIIR, XA
UREEIFAR] RNEH&ERSLH, RNBRNAE, SbEEE, EEANEZRFNIR,
[SEEAR]) ERGIASER . BRU/RE. IMEEFE. ANRIR.

CEISGEFEAR] “IRZRRAF. NZHRITABESE, 9I\E?&E$)§Z BEANZXNFERN (X
F0: BEXHAIRA “NR” M1 “RE RFENER. XFRSEENXERATTMENE,
ﬁ'ﬁﬂﬁ-%*"‘ ) IR,

[ESIEAR] (RITERPRER!  WIRBRIIRAT, IMEFEE, REANRXZAISIR.
CERIFEAR] “OARLERR ! IREFRBIRIIZEK, RLAIZXIRAISHIR.

[KJV] Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly
they are ravening wolves

[NIV] "Watch out for false prophets. They come to you in sheep's clothing, but inwardly
they are ferocious wolves

[BBE] Be on the watch for false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inside
they are cruel wolves.

[ASV] Beware of false prophets, who come to you in sheep's clothing, but inwardly are

ravening wolves
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[FERIEEMMNRF, MATLUAL IR FR ESEHEER? AEESREMITERE?
[ZFEFFR] MEMNBRTF, AARMAIR. NHRESERBAETR? NEREETHTERA?
[EfRFIFAR] AEMNBIRF, HATLUALK. FHREMEWEERET? R EMEEWE TR
W ?

[FrEA] EERINNRFRATLUAL 11K : FIREEEBIIEE? AXEEEMBITER
We ?

[EARIFEAR] RIS M AEMIBIT AN L ). FIRARELERE, KRBT EERER.



[HRIFEAR] AEATRERIERT A, (RITREFTARERILE R T . FIBRERES L AR ? REMREKE
Tl R ?

URERIFAR] EHEMRMNEHNRF, ATLUALMRI1R. FIRESEHEER? RZEESRBLE
R ?

[EAR] BARERIRZ., #ibSiHmaEs T, RZPERLERT.

CSGEIEAR] EEMNRT, MATLUAL M1k, FiRP EEHmIEER? KZE L EEHE
Tt RWe ?

[ESIFEAR] ROTATERITNRI#a0]: FR LESREBIEE? HERZELSREEIXR
=2

[HRIFARY RITEEEMRAITR FRIRAIMEA]. FIMBREELEEL? RREETHILEREK
M 1

[KJV] Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs of
thistles?

[NIV]) By their fruit you will recognize them. Do people pick grapes from thornbushes,
or figs from thistles?

[BBE] By their fruits you will get knowledge of them. Do men get grapes from thorns
or figs from thistles?

[ASV] By their fruits ye shall know them. Do ‘men' gather grapes of thorns, or figs
of thistles?
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[FEAR] XHF, FLEFREREFRF, HEMIR W**ﬂ\%?

[ZEAR] X, NEFNEFRT, HERIIRETER

[SfRFIEAR] BHEF, NLEFREBEFRT, ﬁ'ﬁiﬂiﬁﬂfnm RFo

[FNEAR] B, FREFRT, IHETRRT;

[IRAER] FHEFRT; IIRGEIRRF.

[HHRFEKX] FF, FRASEFNRIMASEINRER;

[UREEIFAR] X4, NLFRESEETFRT; IHESIRRT

[EAR] EREER. EWETER

CEXGEEAR] E4F, ﬁ?’l‘ﬁ%ﬂéﬁﬁ?%?, IARENGEIR R F o

[BSFEAR] X, NERFNESEEFRT; MIAMNESEIRRT;

[HRIFEAR] “FREGFRT; IR EIFRTF-

[KJV] Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt tree bringeth
forth evil fruit.

[NIV]) Likewise, every good tree bears good fruit, but a bad tree bears bad fruit.
[BBE] Even so, every good tree gives good fruit; but the bad tree gives evil fruit.
[ASV] Even so every good tree bringeth forth good fruit; but the corrupt tree bringeth



forth evil fruit.
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[HRFER] FREFBIRRT, FIREEFEFRT

[KJV] A good tree cannot bring forth evil fruit, neither can a corrupt tree bring forth
good fruit.

[NIV]) A good tree cannot bear bad fruit, and a bad tree cannot bear good fruit.
[BBE] It is not possible for a good tree to give bad fruit, and a bad tree will not
give good fruit.

[ASV] A good tree cannot bring forth evil fruit, neither can a corrupt tree bring forth
good fruit.
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[BSEXR] NAEFRFIORLERE, mANF.
[HRFEAR] NEFRFEIR, #SEENIRTR, TiFEAE.
[KJV] Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the
fire.

[NIV] Every tree that does not bear good fruit is cut down and thrown into the fire.



[BBE] Every tree which does not give good fruit is cut down and put in the fire.
[ASV] Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the

fire.
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[HRIFER] BERIFMATLUSTEREVFIRT

[REHIFEAXR] FUUEEMRINAEHRT, SATLUASARIIK.
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[HRIFAR]Y Eitt, RITATLUEMAIBITARIRAERSEE. 7

[KJV]) Wherefore by their fruits ye shall know them.

[NIV]) Thus, by their fruit you will recognize them.

[BBE] So by their fruits you will get knowledge of them.

[ASV] Therefore by their fruits ye shall know them.
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A, FREFHZE
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[KJV] Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of
heaven; but he that doeth the will of my Father which is in heaven

[NIV] "Not everyone who says to me, 'Lord, Lord,' will enter the kingdom of heaven,
but only the one who does the will of my Father who is in heaven

[BBE] Not everyone who says to me, Lord, Lord, will go into the kingdom of heaven; but
he who does the pleasure of my Father in heaven

[ASV] Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of
heaven; but he that doeth the will of my Father who is in heaven
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BETRMBIELE; BIRNBIT TiESEE.

[KJV] Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy name?
and in thy name have cast out devils? and in thy name done many wonderful works?

[NIV] Many will say to me on that day, 'Lord, Lord, did we not prophesy in your name
and in your name drive out demons and in your name perform many miracles?’

[BBE] A great number will say to me on that day, Lord, Lord, were we not prophets in
your name, and did we not by your name send out evil spirits, and by your name do works
of power?

[ASV] Many will say to me in that day, Lord, Lord, did we not prophesy by thy name,

and by thy name cast out demons, and by thy name do many mighty works?
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[KJV] And then will | profess unto them, | never knew you: depart from me, ye that work
iniquity.
[NIV]) Then | will tell them plainly, '| never knew you. Away from me, you evildoers!’
[BBE] And then will | say to them, | never had knowledge of you: go from me, you workers
of evil.
[ASV] And then will | profess unto them, | never knew you: depart from me, ye that work
iniquity.
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[KJV] Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth them, | will liken
him unto a wise man, which built his house upon a rock:

[NIV] "Therefore everyone who hears these words of mine and puts them into practice
is like a wise man who built his house on the rock

[BBE]) Everyone, then, to whom my words come and who does them, will be |ike a wise man
who made his house on a rock;

[ASV] Every one therefore that heareth these words of mine, and doeth them, shall be

| ikened unto a wise man, who built his house upon the rock:
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[KJV] And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon



that house; and it fell not: for it was founded upon a rock

[NIV]) The rain came down, the streams rose, and the winds blew and beat against that
house; yet it did not fall, because it had its foundation on the rock

[BBE] And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving
against that house, but it was not moved; because it was based on the rock

[ASV] and the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon

that house; and if fell not: for it was founded upon the rock
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[KJV] And every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, shall be
| ikened unto a foolish man, which built his house upon the sand:

[NIV] But everyone who hears these words of mine and does not put them into practice
is like a foolish man who built his house on sand.

[BBE] And everyone to whom my words come and who does them not, will be like a foolish
man who made his house on sand;

[ASV] And every one that heareth these words of mine, and doeth them not, shall be |ikened

unto a foolish man, who built his house upon the sand:
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[KJV] And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon
that house; and it fell: and great was the fall of it.

[NIV] The rain came down, the streams rose, and the winds blew and beat against that
house, and it fell with a great crash."

[BBE] And the rain came down and there was a rush of waters and the winds were driving
against that house; and it came down and great was its fall.

[ASV] and the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and smote upon

that house; and it fell: and great was the fall thereof.
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[KJV] And it came to pass, when Jesus had ended these sayings, the people were astonished
at his doctrine:
[NIV] When Jesus had finished saying these things, the crowds were amazed at his
teaching,
[BBE] And it came about, when Jesus had come to the end of these words, that the people
were surprised at his teaching,
[ASV] And it came to pass, when Jesus had finished these words, the multitudes were

astonished at his teaching:
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[KJV] For he taught them as one having authority, and not as the scribes.
[NIV] because he taught as one who had authority, and not as their teachers of the law.
[BBE] for he was teaching as one having authority, and not as their scribes.

[ASV] for he taught them as ‘one' having authority, and not as their scribes.



